
 



Comprensión de lectura：読解問題 

 
 
P73 TAREA 2 重要語句・フレーズ 
 
 
0) 
Ir a la pastelería. 
イール ア ラ パステレリーア。 
ケーキ屋へ⾏く。 
 
ir a〜：〜へ⾏く 
pastelería：ケーキ屋 
 
 
b) 
Comprar tarta de cumpleaños. 
コンプラール タルタ デ クンプレアーニョス。 
誕⽣⽇ケーキを買う。 
 
comprar：買う 
tarta：ケーキ パイ 
 
cumpleaños：誕⽣⽇ 
 
 
6) 
Comprar aspirinas. 
コンプラール アスピリーナス。 
アスピリンを買う。 
 



aspirina：アスピリン ＊これは薬学の専⾨⽤語ですね。 
 
 
i) 
Por la tarde ir a la farmacia. 
ポル ラ タルデ イール ア ラ ファルマースィア。 
午後に薬局へ⾏く。 
 
por la tarde：午後 午後に 
farmacia：薬局 
 
 
7) 
Ir al colegio. 
イール アゥ コレーヒオ。 
学校へ⾏く。 
 
colegio：学校 
 
 
a) 
18:00 
buscar los niños a la escuela. 
ブスカール ロス ニーニョス ア ラ エスクエラ。 
（午後 6 時に）⼦供達を学校へ迎えに⾏く。 
 
buscar：探す 迎えに⾏く 
niño（⼥の⼦は niña）：⼦供 
 
a la escuela の a は⽬的地を表しています。「学校へ」ということですね。 
 
 



8) 
Comer fuera. 
コメール フエラ。 
外で⾷べる（外⾷をする）。 
 
 
h) 
Hoy reunión y comida al lado de la oficina. 
オイ レウニオン イ コミーダ アゥ ラード デ ラ オフィスィーナ。 
今⽇は、事務所の隣で会議（集まり）と⾷事（会）です。 
 
reunión：会議 集まり 
comida：⾷事 
 
al lado de〜：〜の隣の 〜の隣で 
oficina：事務所 
 
 
9) 
Quedar con un amigo. 
ケダール コン ウン アミーゴ。 
友⼈と約束がある。 
 
quedar には⾊々な意味がありますが、ここでは、quedar con〜で「〜と約束が
ある」「〜と会う」という意味で使われています。 
 
 
g) 
19:00 
Ver a Rodrigo. 
ベール ア ロドリーゴ。 
（午後 7 時に）ロドリゴに会う。 



ver：⾒る ⾒える 会う 
ver a〜「〜に会う」 
 
 
10) 
Ir a Correos. 
イール ア コレオス。 
郵便局へ⾏く。 
 
correo ではなく、correos と複数形になると「郵便局」という意味になるのです。 
 
 
e) 
Enviar carta certificada. 
エンビアール カルタ セルティフィカーダ。 
書留を送る。 
 
enviar：送る 
「（物を）送る」という意味でも、「（メールなどを）送る」という意味でも使え
ます。 
 
carta certificada：書留 
 
 
11) 
Reunión en el banco. 
レウニオン エン エル バンコ。 
銀⾏での会議。 
 
banco：銀⾏ ベンチ（横⻑の椅⼦） 
 
 



d) 
11:30 
hablar con el director del banco. 
アブラール コン エル ディレクトール デル バンコ。 
（午前 11 時 30 分に）銀⾏の理事と話す。 
 
hablar con〜：〜と話す 
director：部⻑ ディレクター 理事 
 
 
c) 
Buscar lugares turísticos en el mapa. 
ブスカール ルガーレス トゥリースティコス エン エル マパ。 
地図で観光地を探す。 
 
lugares turísticos：観光地 
mapa：地図 
 
 
f) 
Coger llaves del coche para ir a comprar. 
コヘール ジャーベス デル コーチェ パラ イール ア コンプラール。 
買い物へ⾏くために⾞の鍵を持つ。 
 
coger：つかむ （乗り物に）乗る 
スペイン⼈の⼈は「乗り物に乗る」という意味でこの動詞をよく使いますが、 
アルゼンチンでは静的なニュアンスの⾔葉になるので、注意しましょう。 
 
llave：鍵 
para＋動詞原型：〜するために 
 
ir a＋動詞原型：〜しに⾏く 



j) 
Buscar en Internet la dirección del Museo Nacional. 
ブスカール エン インテルネッ ラ ディレクスィオン デル ムセオ  
ナスィオナゥ。 
インターネットで国⽴博物館の住所を検索する。 
 
Buscar は「探す」「迎えに⾏く」という意味ですが、ここでは en Internet「イン
ターネットで」ということなので、「検索する」ということで良いでしょう。 
 
dirección：住所 
Internet：インターネット ＊必ず Internet、⼤⽂字で書き始めます。Internet で
はない、ということです。 
 
 
 
では、今回はこれで終わりとなります。 
お疲れ様でした。 
 
 
 
 
 
以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。 
https://ondoku3.com/ja/ 
 
「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という⽂字を消し、 
そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。 
次に、「⾔語」を Español に変えます。Español España か Español México で 
良いでしょう。速度は「×１」が標準速度となります。	

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 
 



 
 


